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Art. IX. — Assyrian Texts Translated. 13y II. F. Talbot, Esq. 



TTII3 NAKSITI RUSTAM INSCRIPTION OF DARIUS. 

Tina important inscription was published by Wcsfergaard, in tlio 
" Memoires de hi Societe Royalo des Aiil.'njujurcH flu Nord," 
Copenhagen, j8M, where it is given in Plate XV1I1. 

Since that time, however, a more perfect copy lias been 
obtained by Taskcr, and from these materials Sir II. Rawlinson 
has given a restoration of nearly the whole; inscription, accom- 
panied liy a Latin translation, ' and the transcription of the 
Cuneiform into Roman characters. 

The first part of tliis translation (which I believe was made 
some years ago for the Royal Asiatic Society) is quite satisfactory; 
but the latter part is imperfect. 

It appears that Darius there addresses some advice or com- 
mands to the Persians who shall live after him in future times j 
but what he says is rather vague and obscure. 

It is, however, extremely probable that all parts of this lino 
inscription contained clear and weighty statements; if we could 
only arrive at the true decipherment of them. 1 have, therefore, 
ventured in the following pages to offer a new translation of Hie 
hitter part of the inscription ; I he general meaning of which, in my 
opinion, is nearly as follows. Darius, after giving a long list of all 
Hie nations whom he had conquered, then says, "that he had 
reduced them to such entire obedience anil subjection to bis will 
that fhov did whatever be told them, and oven desired whatever 
lie desired." Me then (as is the case in many other of (he 
Cuneiform inscriptions) 5 addresses the king who may reign after 

1 I have not seen any other translation of Ibis inlcrcoling inncripMon. 

2 Sec, for instance, lino 105 of Hie liehislun inscriuMon, where DariiiR wivr- 
'* Manna alia, Bar, Blia Iriila arkl-ya." Whoever thou art, O Una, vlio thiOl reign 
oiler me f and then be rocs on lo irivc him advice. 

T 
vol.. xix l 
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him, thus : " If ever ihoBC nations whom 1 have ruIhIiiocI shall onco 
more rise up in rebellion against thee, then, king, my successor 
on my royal throne, I charge thee to assemble the whole force of 
Persia, and instantly to crush the rebels. " 

This appears to me to he a sentence not unworthy of the rude 
barbaric vigour of Darius and his times. Whether it is the true 
meaning must be left to the judgment of others. I shall offer a 
careful analysis of the text, showing the grounds upon which my 
version is founded. 



The Inscription transcribed into Roman Characters. 

Ilim rabu Ahurmasda, sha sbamie u kiti ibnu, u nishi ibnu: 
sha tuki ana nishi iddinnu: sha ana Dariaus sar sha sarin madut 
ibnu. Anaku Dariaus sar rabu: sar sarin: sar mati sha kharkhar 
lishan gabbi: sar cbgar rukla rabita: pal Vastaspa Akhanianisia: 
Parsaya tur Parsaya. 

Dariaus sar igabbi: as itzmi sha Ahurmasda, anniti mati sha 
anaku ashbat, elat mat Parsu. Anaku as eli sun sha aldaku 
maudatta anassi inassun : sha lapani-ya-altua iggabu-assun ana 
npus-su, ibbussua, u dinat atfua ikaslua. 

]\ladaya: Nuvaki : I'artu: Aiiniu: llakhlar: Sukdu : Kliuvti- 
lisma: Zaraitga: Arukhallia: Salgusu: Kandari: Indu: Nammirri 
Jiunmiga: Namniiiri Karhul suti-suu laphua: Jlabol: Ashur: 
Arabi: Mitsur: JIniasda: Katpadukka: Saparda: Yavanu mati 
gimirri, sha akhi ulluya sha marrata bitiskuduru : Yavanu shanutu, 
sha magiuat us reshda-sun niinu : Ituda: Kiisii: Issidu: Kama. 

Dariaus sar igabbi: Ahurmasda ki iinurii mati anniti nikra-ma, 
" Ana sibbi akhati summukhu arki aliaku iddannu assinali." Va 
anaku as-eli-sin ana sarut cptivas. Auni anaku sar, as itzmi sha 
Ahurmasda, anaku as ashri-sin vallisib sinaLi. Va sha anaku 
agabn, assinat ibbussua : tsibbu sha anaku tsibaka. 

Va ki tagabbu uinina: "mati aunita ikishua ikitashua sha 

Dariaus sar zir sun amuru, sha gu/.a at.lua naka, as sibbi 

tamasik sunuta. As lainisu yiin ildakka sha ainilu Parsaya 
ashmar-su ruku yallik. As tamisu yiin ildakka shanshu Parsaya 
ruku valtu bit-su shalut inasn's. 
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Dariaus ear igabbi : liaga gabbi sha alasn, aw itz.ini sha Aliur- 
masda dibits. Ahnrmasda itsi idannu adi-eli-slia liaga elms. 
Anaku Ahurntasda lilzur mini lapani minima bislii, it ana biti-ya, 
ii ana mati-ya: liaga anaku ana Ahurinasda ctirik: Ahunnasda 
liddinnu ! 

AiihIi! Kha AlinrinaBda wclahama aR-cli-ka la imarru's. 



Translation. 

The Chief of the gods is Oromasdcs, who created heaven and 
earth, and created mankind : who gave to men their various 
fortunes: who made Darius the king of many kings. I am Darius, 
the great king of kings, the king of the nations of every various 
tongue: the king of the wide and vast world: the son of Jlystaspes 
the Aolr.eincniau : a Persian, the son of a Persian. 

Darius the king says: These are the nations, besides Persia, 
which I reigned over by the help of Oromasdcs. And whatever 
tribute I commanded them to bring, they brought it. And 
whatever from me was told to them to do, they did so. And all 
my laws they observed. Media: Sushi: Parthia: Ariat'. Baclria: 
Sngdia: ('hornsmia: Zarangia: Arnr.lml.ia: Saltagydia: Kamlaria : 
India: the Niimri : the Amurgi: l.he Namri who wear gloves mi 
their hands: Italy Ionia: Assyria: Arabia: Kgypl: Armenia: 
(Jappadocia: Kaparda: the lonians of all the tribes who have lixed 
their dwellings on the hither side of the sea: the oilier lonians 
who wear helmets on their heads : the Jhidiaus : the Kusu : the 
and the 

Ihirius the king says : Oromasdcs, when he had compelled these 
nations to serve him, spoke to me and said : " Now that 1 have 
given them to thee, let them be united to thee as if they were thy 
brothers !" 

And I became king over them. And so long as I have been 
their king, by the help of Oromasdcs, I have kept them all firmly in 
their places. And whatever I told them to do, that they did. 
And they desired whatever I myself desired. 

my successor on my royal throne I when in future limes thou 
shall speak thus : "Lol the nations have risen in rebellion, wuoee 
anreslors were conquered 1>3' Darius the king!" 

T 2 
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Then shalt thou inatn.iit.ly restrain them by force!. In that day, 
each one of lliy subjects who carries the long Persian spear, shall 
advance with it! In that day, each one of thy subjects shall draw 
his long Persian scyinilar from its scabbard! 

Darius the king says: All this that I have done;, by the power 
of Oroinasdcs 1 did it. Oroinasdes gave me help when I did these 
things. May Oroinasdes protect me from everything that is evil, 
both my family ami my country. This thing- 1 have prayed to 
Oroniasdes, and may Oroinasdes grant it ! 

man!' whatever thing Oroinasdes has commanded, let it not 
r>e neglected by thee 1 * 



Analysis op the Text. 



I will now give each line with an interlinear Latin translation 
of it. It will then be seen clearly to what words of the text 
the explanatory notes apply. 

1. llim rabu Ahurmasda, sha shamie u kiti ibnu : 
Deormn summits Oromasdes qui avium et terrain creavit 

2. sha nishi ibnu: sha tnUi* ana nishi iddinnu : sha ana 

qui homines creavit qui •* ■ hominibus dedit qui 

1 x enj usque J 

3. Dariaus sar sha sarin madiit ibnu. Anaku 

Darium rcgem rcgum mnl/orum creavit. Ego sum 

4. Dariaus sar rabu, sar sarin, Sar mati 

Darius rex summits rex rcgum rex regitmttm 

fl. sha kharkhar lishan gabbi, sar ebgar 1 ' rukla rabita 
divcrsarum linguarum omnium rex teirtv longai(et) lutslai 

0. ))al c Vastas|>a Akhamanisia: I'arsaya tur Parsaya. 
Jilius Hystaspis Achtvmenii Persians Ji litis Persia 

* tnhi. A great many conjectures have been offered respecting this unknown 
word. Some have translated "qui vilam lioiniuibiiB dedit," but tliiH did'ers too 
little in meaning from the preceding phrase "qui homines creavit." Others 



1 The king here apparently speaks again lo bin successor. 
' There is one more line, which baa become illegible. 
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render it " who hath given food to nicu." And many oilier things might bo 

Suggested. 

Hut if we consider the sequence of ideas we shall see that they aro ! — 

1. Ormuzil is the greatest of the gods. 

2. I)c created Heaven and Earth. 

3. Ilo created Men. 

4. All their various fortunes arc dependent on his will. 

5. And he has willed that Darius should be king of the world. 

Thus there is nothing superfluous in this solemn exordium, as the mention of 
"food" would assuredly be. 

Tuki much resembles tho Greek word Toy,';- I 1™ ' n doubt whether the 
resemblance is accidental or not. There is some dillicully in supposing that this 
Greek. word could lie adopted into the Assyrian language ; but, on the other hand, 
there had been intercourse between the two nations long before the age of 
Darius. 

'■ rbijor. The second sign in Ibis word denotes gar in the Achimncnian 
inscriptions. It dill'em in form from that employed in the Khorsabad and other 
inscriptions of the earlier age. Ebt/ar, like the Latin terra, has a wide extent of 
meaning ; from the world itself, or orbis Urrarum, down to a handful of earth or 
dust. The Hebrew word corresponding is cplw.r ~i5y which means (1) earth, dust, 
or clay; (2) terra, orbis ten arum, tho World: as in Job xix. 25, and several 
other places (see Gcs. 785).' 

" Vol or Pol (filius), is often written Aplu. 



7. Uaiiaus Bar iguhbi : us il./.mi" bIi;i 
Darius rex (licit in potentid 

8. Abiiiinazila, annili mati sha anaku aslibat., 1 ' clat c 

Oromasdis h<c sunt rcginncs quibus ego impcravi prater 

9. main 1'ai'Kii. Anaku as-cli-sim Filia aldaku' 1 niaiidatta anassi 
terrain J'ersidem. J'jijo Mis quod jussi tribulum ajf'erre 

10. inasHiin : f hIiu )apani-ya-al.tua iggabu-aKBim ana apnn-HU 
afj'erebant quod a inc ipso dictum, fuit Mis ad-J'aciendum-id 

11. ibbussua, u ilinat attua ikluutlua.* 
faciebant ct leges meas obscrvnbant 

• itzmi, the oblique case of il.zm, or itzum, which is the Hebrew DUJ' ilzum, 
robur (Qcb. 788); therefore, as itzmi signifies "in tho strength," or "by 
the help," of Oromasdcs. 

•> a-shbat. 1st person singular from the verb shebel, to reign or govern. So 

1 I may remind tho reader that the edition of Gcscnius'u Hebrew Lexicon 
referred to is the Latin edition, Lcipsic, 1833. 
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in Hebrew tDUiy shebt, or ahept, Is a klng'u sceptre. GcseniuB says, and it is 
manifest, that this is cognate with the Greek word aicijirr|>or. 

eltil, besides or beyond ; from the preposition eli, beyond. 

d altlalu seems related to the common verb altakan, I commanded or 
appointed. 

* atuutii, to bring ; from KW3 nasa, which QcscniuB, p. 690, renders in Latin 
attulil, apportavil, and in German bringen. 

' inassun, they brought; 3rd person plural preterite of the same verb. 

* ikluulua. This verb is unknown to me ; I lake it, us well as the translation, 
observabant, from Kawliuson's transcription. 



12. Miuliiya: Ntivaki: 1'iirlu: Avium: Jtakhlar: Siikdu: Klinvaiiuma: 

Media Susia Parthia Aria liactria Soydia Chorasniia 

13. Zaianga: ArukliaUia:" Satgimu : Kaiulari: 1 ' 
Zarawjia Artwhotia Sulluyydia Candtiria 

14. lnclu: Naniiitirri lfiiinurga: Nammirri" karbul Buli-mm rairiiua:' 1 
India Namri dicti Aimtrgii 

15. Babel: Ashur: Arabi: 

' ArukliaUia may mean "the Kocky Mountains." Ar (which would be Aru 
before a guttural) is the Hebrew "in a mountain (so in Greek opoc). Ar occurs 
frequently in the inscriptions in the names of mountainous localities. Armenia 
(called in Scripture Minni) is probably Arminni, meaning tho mountains of 
Minni. 

khaltiti signifies broken rocks in the inscription of Bcllino, from licit. J1.TO 
freyit, of which the primitive form is rQ or k/utt. Hcuec Aru-thatti may be tho 
rocky mountains." 

k Kaiulari I would identify with the modern Candahar. 

The Namri arc frequently mentioned. I suspect that the word originally 
merely meant " highbinders," and was therefore applied to various tribes, not 
necessarily of the same stock. Qcsenius says that (intra was an ancient obsolete 
term for a mountain, and thence lie derives the name of the Anionics of 
1'alcEtinc. A'atnar in the inscriptions sometimes seems to signify a hill. 

'' In ancient times the dill'crcnt races of men had widely dill'crcul modes of 
dress. Ilul generally the same dress was worii by the whole nation; therefore 
foreigners oflcn called them by a name descriptive of their dress, ignoring tho 
true or unlive name of the eouutry. Thus we find a tribe called by the Greeks 
NiXayxXaiYiit, or Blink Cloaks, and they are still called by the Turks the kara- 
kalpaks, which bus the same meaning. Sir G. Wilkinson found among the ruins 
of Thebes a sculptured procession of foreigners bearing gifts, and among these 
the ltcbo, an Asiatic people, were represented as bringing, among other things, a 
tribute of gloV's; showing Dial they were a people inhabiting a cold country, and 
thai Hie article w ii somewhat unusual, and was accounted curious (see Wilkinson's 
Thebes, p. 153). in our inscription the Namri are described as karbul sutisun 
raphua, an obscure phrase. First I Ihink that rophua must represent the Hcb. 
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verb raplia NJT) lo bcw (Gcs. 045), which is obviously Iho same as tho 
Orcck verb (miri-nr, to sew; whence pn<j>ii,a scam; i>nfi(, a needle, Ac. Tho 
sense Ihcn is, that the Nauiri sewed something together. And they did this «nti- 
«««, "for their hands." Hence I conjecture that karbtd must mean skint, or 
something of that sort. I do not find Ibis word in Hebrew, but in Chaldcc Icalpa 
means leather (lluxlorf, p. 2049). In Turkish kabuk is a covering, also a crust or 
rind. But these terms aro not sufficiently near to the word iu the text, which 
must therefore bo left for future enquiry. 



1(1. Milmir: JlursiH<la: KaliKidiikkii: Riiparcla : Yavanu 
Kijiiptus Armenia Coppadocia Saparda Jones 

17. yirnitri,' 1 nli:i aklii 1 ' iiliuya elm inarm ta bit inkinlurn : 

omnes qui in, litore ci towns maris domum nicotinic- 

18. Yuvunii sliaiiutu, slia niaginat' 1 as vchIiiIu-siiii iiukh: Hilda: 

lones alii qui galeas in capite suo porlant Buda 

19. Kiinu: IkhkIu: Karsa. 
Kiish Jssidu Karsa 

• gimirri, Hebrew "1D3 gimir, whole, entire, complete. 

"> akhi, juxlit (fluvium vel marc) ; ripa flumiuis; litus maris. It is frequent 
in the inscriptions. 

c htmluru, hitherto taken for the name of some nation, appears to me to be a 
verb in the 3rd person plural, meaning they inhabit. Tin kndur is to inhabit ; 
also the inner part of a house, &c. )OH HT1 buluri leman, the habitations of 
the South, Job ix. 9 (sec Ocs. 321). This verb in the sha, or causative 
conjugation, would bo shndur, lo make or build a habitation. 

* maginat, helmets. This is a very interesting passage. It is the plural of 
the Hebrew word magiima n313D any kind of defensive armour (see Gcs. 544). 
This comes from ]JD mngan, armour; whence ]JD ttTN aish magan, vir 
arniatus. And lliis is from the root ]J gan, rcdupl. ]33 gamin, to cover and 
protect. The strong cap or helmet which the Greeks used for a protection for tho 
head, was called by them kvvh\. This has been erroneously derived from tvuv, 
and consequently affirmed to have been made of dog skin, although Homer says, 
■nayx n ^ K "t kuih). Hut there is very little doubt that icuxiq was an Eastern word, 
a mere variation of the Hebrew ]3 gan, or gun, to protect. So the Knglish word 
hat meant originally a covering or protection. This will be evident, if we con- 
sider the German hut, which has both meanings. A curious illustration of this 
is seen in tho German word finger hut (a thimble), literally a finger-hat, a cap or 
protection for the linger. 
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20. DariauB ear igabbi: Abunnasda ki a iiiiuiu b mati 
Darius rex dicit Oromasdcs quando tsubjmjavit regimes 

unniti nikra-ina° 
lias dixit viilii 

21. ana Kibbi nkliati d mininmkliu, arki anaku iddaunu UHainiti. 

in loco Jhilrum tene fir miter posttjuam ego dedi(tibi) eus. 

22. Va anaku tis-cli-Kiii ana Hurut t'|>livaa. f Anni" anaku Bar, 
el ego super eus regmwi. Quanuliu ego rexfui 

as itzmi 
in potentid 

23. Aliurmasila anaku as aabri-siii valtisib" Binati. Va Blia 

Oromtudis ego in locis suis Jirmiler tenui eas Jit quod 

24. anaku ngalm, assinat ibbuaua: iKibbu 1 slia anaku taibaka.* 

ego dixi eoe fecerunt: voluerunt quod ego volui. 

» hi, when ; so in lino 25. 

b imuru. 3rd person preterite, from the verb amar, IQy suhjecit, scrvuui 
fecit (Acs. 779). Tlic original mcauing of this Hebrew verb was to bind. 

c nikra-ma, said to uio. Nikra is a kind of niphd form of Hebrew Aura, 
H~\p to call, or speak aloud ; which verb is usually employed when gods speak 
lo men. Nikrama, he said to me ; like iddina-ma, he gave to me ; surka-ma, 
grant to me I &c. 

d l'lural form, from Hebrew |"IN «hh, ft brother. 

• summukhu, be joined I be united I from Hebrew semek ~] D cohnsit, 
conjunctly fuit (flea. 717). Adjective, semuk "I1QD firmui. And parlies allied 
by treaty, are called, ODD scmuki in Hebrew. 

' eptivus; a doubtful word, Smut thus, he reigned (literally reynum fecit), 
is a common phrase. This, with Iho verb in another conjugation, might become 
snrul cptivoa. 

* Anni (adverb), qunmdiu. Tin's is the Hebrew )H an, otherwise HJM anah, 
quaindin, so long as, ever since (sec Gus. 78). 

'■ vdlisib is one of the conjugations of the verb sib, to place, otherwise asib. 
Likewise sib and asib are substantives, meaning a place. In Hebrew, the verb is 
HK, rt collucure, in loco suo ponere, &c. ; whence" rO'Itf domicilium. 

1 tsibbu % they wished. From L'haldec tsiba N3S to wish; whence substantive, 
Uibu 132 a wish ((Jen. 852). In another inscription, Darius says of these 
same nations : tsibbu stta unaiu bilemi ashkunussun : THEY wihiikd that I should 
enact laws for them.". 

I tsilmka, I wished. This grammatical form seems peculiar to the Assyrian. 
Thus from kttbitta or tapta, strong, we have knptaka, " I am strong ;" and there 
are many other examples of this form. 
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25. Va Id" tagabbu uinina: " inat.i unnila ikiRlui!i b 
Et cum dixeris ita "regiones has jnignmil (et) 

ikiU«luia c 
helium gerunt (inccnni) 

20. fllia Dariaus ear zir ( ) sun nniurii :" d Blia puza attua 

quas Darius rex stirpcm jxitruin coram subjugavil" throni mei 

27. naka, uh sibbi tairutfiik f mmuta. 

.... „ firmd manu .„ 
rex illico J , , Mas 

preltcndes 

* ki, qimndo ; as in line 20. 

•' ikishua, " they have struck a blow;" 3rd person plural, preterite of nukash 
I0p3 (Gcs. 688). The initial N of verbs is usually dropped : as from 
nnasik, to kiss, comes imlkn, they kissed. From nalait. to give, tUlan, I gave, Ac. 
The same change is very frequent in Hebrew, lint the reading ikislma is not 

very certain. In Wcstcrgaard's copy the first sign is *-]<] This probably 

should be altered to *-|< TC or t'i. 

" ikitiulma, "they have fought a battle;" 3rd person plural preterite of 
katash fcTQ to fight (see Gcscnius and Schaaf, p. 287, who renders it coiilcmlit, 
ccrlavit, brllum yexsil). 

•' amuru, subjugavit ; from Hebrew "10J? servum facerc, subjugarc. This 
verb lias already occurred in line 20. 

" mien, is an old Persian word for a king; perhaps related to the Greek aval., 
avuKmc; as the old word tier, a man, is to avtip; nam in Persian (women in 
Latin) to »imi/ui, Ac. 

' tamasik, thou shall seize, coerce, or restrain; 2nd person future, from llcb. 
masik "Jli/O ccpit, prehendit (Gcs. 027). 



28. Ah tnntisii yim» ildakka" nlia iimilii Parwiya 

in die illo unusquinque gratis tuw qui gestat Penicam 
iwluiuir-Fsu' 1 niku yallik." Ah tainisu 
has/am suam lougam jirodiliit. In die illo 

2'J yim ildakka sliaimliii f Parsaya ruku valtu liil-su* 

vnu.iqui.ique gent is tuw citscm Persicum longum e vayind sud 
slialnl" inasu's. 1 
extract um pnrtalnt 

• yim or yim, every one. The same as the Hebrew DJ (sec Gcs. 210), e.g. yim 
kol, every one ; yim shanim, each of the two. 

■• ililakhi, l.liy people; literally "thy cbildrcn." For ililaka, by acccnlualing 
the final syllable. From ihl I 1 ? 1 a child, al.«o a younp man; here it probably 
means a young nisiii ol military age. All the youth of Persia arc summoned In 
I lie defence ol the empire. 
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c amilu, Hebrew 7DJJ until, to carry something that is heavy or laborious, lo 
exercise it strenuously, &c. The sign preceding the word amilu is, I think, a 
mistake Tor aha (who). 

d aslnitar, a spear. This is a most important word, and one which throws 
the greatest light ou the whole sense of this inscription. Fortunately we havo 
decisive proof that such is the meaning. For in the Museum of the Louvre, at 
I'ariu, there is a sculptured hunting scene, representing king Aahur-bani-pal 
seizing a lion by the car and piercing him with his spear; and the inscription 
says "as amiimah cda suti-ya, assilik zukhar su :" with my bi'ISab in my hand I 
destroyed his life. 

As this curious inscription is a short one, I have added the whole of it as an 
.Appendix to the present paper. It is important to observe that the cuneiform 
sign prefixed to Parsaya does not hero mean "a man." It is merely the custo- 
mary gentile sign, indicating that Parsaya is a proper name of a nation, if a 
Persian horse were spoken of, the same sign would be prefixed to Parsaya. 

° Yallik, future of Hebrew \}T\ halck, to advance. 

r shansh, a scymilar. A very ancient and widely diffused word. The old 
Egyptians said shopsli (sec the hieroglyphics). It was the same in Coptic. Other 
ancient nations seem to have pronounced it shafsh, shamsh, shaush. Afterwards 
it became aha/shir HD9D in Chaldee and Syriac, but shamshir "WOW in 
Persian. The additional syllabic shir, is doubtless the Assyrian shir, lougus vol 
maguuB. So in Gaelic, the claymore is derived from clay (a sword, glaiiv. in 
French), and mure, great. The Greeks mentioned it as a kind of oriental sword, 
and call it by its native namo, anemia,— sec Schaaf, p. 393, respecting these 
words. 

This is the word which appears lo me to occur in the text. It will be observed 
that where the Persian spear is spoken of, the adjective Parsaya is preceded by 
the gentile sign ; but here, where the sword is spoken of.it is preceded by two 
such signs. The explanation of this is, that the first of these signs docs not 
belong to the adjective Parsaya at all, but is the final syllabic of the preceding 
word, lis value is ansh. Wheu it stands alone, it signifies "a mini;" in lleb. 
ansh CON (Gcs. 81). Therefore, the word for a sword is composed of two signs, 
aha and ansh; together shansh. 

* bit su, its dwelling-place ; its house. Hut the dwelling-place of a sword is 
its scabbard. 

11 slialut, drawn out. Participle of Hebrew TwU) shala, lo draw out. The 
vcrlis 77VJ and 'Pif.'.J naihal (whose future is ishal ?W), arc nearly related to 
the first-mentioned one. Gesenius renders tbeni all by the Latin extraxit. 

1 iimsii's for inasu-su (an usual form of contraction), portabit cum; from NI£/J 
portarc, a verb in very common use. But the reading is very uncertain, the 
word being partly destroyed on the stone. Perhaps it should be read imasu'tt, 
" exlruhet cum ," from ntWO masah, extraxit (Gcs. 093). 



30. DuriaiiB Bar igaltlii: liagu galilii tslia ala.su," :ih itzini kIih 

Jkniils rev dicit hoc ovine quod feci in jwtentul 

111. Alininuisda oIUhik. AluirinaKila ilsi iilamni 
Oroniastiis feci Oromusdia rnbur dedit 
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32. adi-cli-sha 1 ' haga elms. Anaku Ahurmasda lit7.nr mini 

qitmtdo hoc feci Me Oronuisdcs protegat 

33. Iapani minima bishi,' 1 u ana biti-ya, u ana rnali-ya. 

a quocunque nuilo et domum mcam et palviam vieam 

Jlaga tvnaku 
Hoc cijo 

34. Ana Ahurmasda otirik: Alinrmasda liddinnu! 

Ofomtisdem precor Otomasdcs coiwcdat 

35. Ansh! kIui Ahurniasda welahama, as-eli-ka la imarru'sl 
Homo quod Orowtwks jidict a la nc ntf/ligtttur 

' aUmv, 1 have made, is (.lie T conjugation of annh TVDy to miikc. 

b adieli-nha, mcaim '* when." See the Delusion inscription, line 10!) : — 
.... itti-ya itnnui aim-bm sua anaku ana Oinnati .... "Only these men 
were with mo wiikn I killed (lonialcs." I may here remark that thin vcrti, ilurun., 
has not yet been explained. II signifies ihey remained (with me): from "1JV 
itur, to remain. Qcscnius, p. 45G, renders it rc.mansit : rclicttiB est. 

" minima, anything. This word is written in many various wajB: e.g., 
manma, fee. 

•' Irixh., evil ; a very common word in Syriac. Is it not possiblo that the Latin 
vilium may descend from a common root with this Syriac wvrdl 

" elirik. This reading is uncertain. It may be etirinh. The Cuneiform Rigna 

^3\\ inh, and jJmZI ka, arc frei|ucntly confused together in this and the 
other Achrontcninn inscriptions. There is a slight difference between them, the 
ends of the first two wedges being prolonged in ka, so as to lie seen between the 
lust two wedges Hut when from lapse of time or carelesB writing this becomes 
obliterated, the signs coincide and the true reading must be determined from the 
context. 



APPENDIX. 



INSUnilTlON OF ASIIUR-15ANI-PAL, 

Preserved at I'aris. 

In tlic Museum of flic Louvre Micro in a tablet,, representing 
King Aslmr-bani-pal seizing a Lion by the ear, and killing liim with 
a spear. It is accompanied by the following inscription : — 

"Anaku Ashur-bani-pal sar kishat, Bar Ashur, as sntakhili-ya 
as niri-ya unnakli itzu sha gabir su, as ^-11 su ashbit, ns 
kiili Ashur u lshlar billat takhazi, as ashinar cda suli-ya assilik 
zukliai-su." 



272 ASSYRIAN TEXTS TRANSLATED. 

I, Anbur-hani-pal, Icing- of the nations, king of Assyria, in my 
groat courage fighting on foot vvitli a Lion, tumble from his 
size, seized him by the oar, and in the name of Ashur and lshtar, 
goddess of war, with my spear in my hand, I terminated his life. 



From this short inscription we learn the meaning of several 
words, and obtain a continuation of others previously known. 
Thus, wmakh signifies a Lion (though probably that is not the 
correct pronunciation of the won I). 

■M— pi, (lie face (Hebrew ,e ) of the same meaning). When 
it has two cross lines added, thus — 

■^Y— 1| signifies an Ear: the two lines evidently implying 
the two ears. 

Ashmwis certainly a spent: It has the sign for ivood prefixed 
to it (as in the Nukshi Kustaiu inscription). 

The translation of stitakhiiti "courage" is only conjectural. 

Itzu is the Hebrew H2^ itzuh, strong (Ges. 787). It 
is used frequently in the inscriptions for " terrible," or " very 
powerful," as an epithet of weapons ; and it occurs continually in 
the Achuiiucniau inscriptions in the phrase itzi idannu, he gave me 
strength. A nearly related word is DIJty iuum, fortis, robustus, 
potens. This epithet is actually applied to a Lion in Psalm x, 10. 

ijabir is used as an epithet of all objects that arc exceedingly 
great. 1 think it is either the Hebrew ~)3J gabir, niaguus : or "U3 
hibir, of the same meaning. 

cdu is, I think, the Hebrew prcpofliliou J"|N which signitics with, 
in, &c. And is also nearly related to the very common Assyrian 
preposition itti, "with." 

ussilik may mean "I terminated;" from a common Chaldce word, 
tilit, terminus (see Buxtorf). 

Zuklmr is life. The word occurs in the British Museum Volume, 
pi. 12, line 17, where a battle is described, and the chiefs of the 
client', like frightened birds, zukhar-sun ilsiku, escaped lor their 
lives. 

As I have referred to this inscription in the lirst. part of this 
paper as authority for the meaning of ita/iiintr, a spear, which is a 
most important word for the interpretation of the Nakshi llustam 
inscription, I have hen" added it in full. The Cuneiform text is 
given in the new volume published by the British Museum, pi. 7, 
No. IX, I), j but I do not understand from this, whether a duplicate 
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exists in i,ho Hritish Museum, or whether it has been copied 
at Paris. 



ADDITIONAL NOTES. 



One of the most curious things in this inscript.ioii is the allusion 
to the peculiar drosses of the loniaiiH ami (Ik- Namri. Similar short 
notices occur elsewhere. Thus, in the annals of Ashurakhhul 
(col. 2. line 75), a certain nation is spoken of, "sha kima shulat 
shatomri" who wear long- Mowing' rohes like women. This word is 
derived from tin; .v//«Wr/,,Jlebiew b^V and thcs:imc in Araliic, which 
(iesonius (p. JI78) renders syrmn : [TZvp/m is a robe with a long train: 
from (Tvpio, traho]. This nation may have had some aflinily with 
the old louians, whose original scats wen; undoubtedly in Asia. 
For, when Homer describes the dress of the ancient Athenians, he 
paints it in a single word : Vanvav i\Ki.x n ""'<'' ! - This epithet conveys 
the idea of a very singular costume, for men: the more; so, that the 
dress of the Trojan women is described b} r a very similar epithet : 

Ai^t-nfutt 'V/uons km 'l'/muifra<t i : \Kt-frt7TC7r\ottv. 

The translation of line 20 is unsatisfactory. The final sign 
£1 is probably an error for £:| which has one stroke Icns. If we 
make this alteration we obtain the word nih-at, " foreigners:" from 
Hebrew ~DJ alienus, peregrinus. This word vilrat. is frequent, in 
the Hchistun inscription. The phrase will then stand thus : 
Ahurmastila k.i imvru mati anniti tiikrat, ana sibbi alchati immmukn 
arki anahi iddannn assiiiiti. " When Oromasdes had subdued these 
foreign nations, he joined them [to me] by treaties of friendship, 
after he had given them to me." 

Akhnti'm the usual word for treaties of alliance: it comes from 
akh, a brother : because allied nations become as it were brothers 
to each other. 

Ana sibbi occurs frequently instead of the simple preposition ana. 
IsnmviiiM, he joined together, or made a close alliance. The initial 
vowel of this word is absorbed by the final t of the preceding word 
ahhati. 

Anahi iddannu, milii dedit. Anahi is indeclinable. It generally 
means Ego, but in line '!2 it stands for Me: {anahi Hum; me 
prolegat). And here it Apparently stands for Milii. 



